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TRADUCERI

CUVÂNT DESPRE CAIN 

{I DESPRE GLASUL LUI ABEL1

SFÂNTUL EFREM SIRUL

Gândindu-m\ s\ ofer cu exactitate în]elesurile duhovnice[ti

ale faptelor [i ale cuvintelor din sfânta povestire, a[adar din iz-

vorul cel curat, m-am pus la rug\ciune, ca s\ le în]eleg bine. {i când

mintea mea le-a primit, am deschis imediat privirea mea în adân-

cimea povestirii [i, iat\! Am v\zut în câmpie doi tineri voinici tru-

pe[te, foarte frumo[i [i cu mers lini[tit. Când au ajuns ace[tia într-un

loc anume, unul dintre ei s-a ridicat ca s\-l ucid\ pe cel\lalt2.

Eu, când am v\zut, m-am ame]it de junghierea cea înfrico[\-

toare, care s-a f\cut pe nedrept, [i, dorind s\ [tiu pentru ce motiv acela

l-a ucis pe cel\lalt, cu mâna sa neînfricat\, am încercat s\ m\ ridic la

în\l]imi pentru o clip\ [i din în]elesul faptei s\ înv\] adev\rul, c\ci

cel ucis era ca un miel3 în câmp, iar uciga[ul ce st\tea f\r\ team\ a

plecat nep\s\tor.

Fra]ilor, pentru acest motiv m-am instruit din Scriptur\, dorind

s\ înv\] adev\rul, a[adar, cine erau cei doi. Dumnezeiasca poves-

tire m-a udat din abunden]\ cu izvoarele ei de via]\ d\t\toare ca s\

în]eleg cele în leg\tur\ cu ace[tia [i s\ prezint în mod descriptiv

esen]a, în rela]ie cu imaginea celui ucis [i a celui uciga[. Îns\, fra-

]ilor, accepta]i-le numai cu chip duhovnicesc [i deschide]i urechile

voastre la ascultarea acestor cuvinte, pe care vi le voi relata. Dac\

p\storul conduce oile sale într-un anume fel, acolo unde ele vor

pa[te, unde le d\ ap\ însufle]it\ ca s\ sporeasc\ turmele lui, la fel

este [i cu cel care spune cuvintele harului spre folosul oamenilor.

1  Traducere efectuat\ dup\ edi]ia:  JOsivou  JEfkaivm tou~ Sukou~,  !Erga, tovmoH
evbdomoH, keivmeno-metavfkash-scovlia Kwnstantivnou G. Fkantzola~, filolovgou,
EkdovseiH To Periboliv thH PanagivaH, pp. 199-217.

2  Fac. 4, 8.
3  Imaginea lui Abel ca tip al lui Hristos, v\zut de profetul Isaia drept „Mielul

lui Dumnezeu”.
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Ace[tia, deci Cain [i Abel, erau copiii lui Adam [i ai Evei, iar ei

s-au n\scut dup\ c\lcarea poruncii4. Primul n\scut5 avea de la în-

ceput o gândire libertin\6, cu toate c\ auzea permanent de la p\-

rin]ii lui referiri despre izgonirea lor din Paradis7, [i adeseori [ve-

dea cum p\rin]ii lui] v\rsau lacrimi pentru modul în care s-au f\cut

nevrednici unui asemenea har. Pe acestea auzindu-le de la p\rin]ii

lui, încerca s\ se fac\ pl\cut. {i din silin]ele lor, cei doi au adus lui

Dumnezeu daruri [i jertfe, ca s\ devin\ [i ei vrednici de frumuse-

]ea Paradisului. Pe de o parte, Cain a oferit lui Dumnezeu darurile

p\mântului8 [i nu numai acestea, ci [i alte jertfe, ar\tând îns\ mai

mult\ vrednicie pentru sine, decât ceea ce a adus. Pe de alt\ parte,

fratele s\u, Abel, a oferit lui Dumnezeu oi alese9 din turmele sale.

Dumnezeu, Cel a toate cunosc\tor, [tiind de mai înainte gândurile

celor doi, S-a ar\tat mai cu bun\voin]\ [i dragoste spre darul lui

Abel, decât spre cel al lui Cain. A[adar, Dumnezeu a primit jertfa

lui Abel10 datorit\ cur\]eniei inimii lui, în timp ce pe cea a lui Cain

nu a dorit-o, fiindc\ voia s\-l poarte pe drumul cel drept [i s\-i

arate c\-i cunoa[te inima cea plin\ de l\comie. Domnul nostru nu

cere de la noi daruri, ci inimi curate.

Cain, v\zând c\ darul fratelui s\u a fost primit, s-a tulburat mult

[i nu dorea s\ se închine [i s\ se roage lui Dumnezeu, ci mai mult

s-a umplut de sup\rare [i mânie. Îns\ Dumnezeu Cel mult milos-

tiv, fiindc\ este r\bd\tor [i dorea s\-l poarte pe drumul cel drept

[i s\-l înve]e c\, dac\ se poc\ie[te, îi va accepta darul, i-a spus: „De

ce te mânii? De tine, Cain, depinde p\catul acesta”11. Fiindc\ nu a do-

rit s\-[i întoarc\ inima sa spre mil\, Cain a fugit cu mânie de la fa]a

lui Dumnezeu, spunând astfel de cuvinte: „M\ voi urca pe mun]ii

cei înal]i [i voi deschide cerurile [i acolo voi vorbi cu Dumnezeul

4  Fac. 4, 1-2. Cu toate c\ original paravbash ar presupune mai degrab\ sen-

sul de „viol, înc\lcare, infrac]iune”, am optat aici pentru „c\lcarea poruncii”, ]i-

nând cont de context.
5  Primul n\scut era Cain (Fac. 4, 1).
6  Red\m auj2aivreth prin „libertin\”, a[a cum bine s-ar putea traduce [i prin

„gândire samavolnic\, dup\ bunul plac”.
7  Fac. 3, 23-24.
8  Fac. 4, 3.
9  Fac. 4, 4.
10  Fac. 4, 4.
11  Cf. Fac. 4, 6-7.
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Cel Preaînalt, c\ci I-a p\rut r\u de mine, cel întâi-n\scut, [i l-a

cinstit pe Abel mai mult decât pe mine [i spre darul lui Abel a

privit [i l-a iubit mai mult decât pe mine”.

Dumnezeu, Care vede din mun]ii cei înal]i, când l-a v\zut pe

Cain c\ tocmai se apropia cu obr\znicie de por]ile cerului, S-a mâ-

niat pe el. Mun]ii când au v\zut marea necugetare12 a lui Cain, care

a îndr\znit s\ urce spre vârfurile lor, imediat s-au f\cut câmpii. Cain,

v\zând deci c\ mun]ii disp\reau de pe p\mânt [i din nou se în\l-

]au, a r\mas uimit [i puterea trupului s\u [i-a pierdut-o, fiindc\ nu

mai dorea s\ se apropie de mun]i [i s\ urce, c\ci muntele pe care

dorea s\ se urce îl sim]ea [i câmpie devenea. Toate au fost create

la porunca lui Dumnezeu13, încât u[or le era creaturilor acum s\

asculte de Creatorul lor.

De vreme ce [i-a pierdut puterea [trupului] s\u, s-a a[ezat pe

un loc anume [i, în sinea sa, spunea: „Ce s\ fac eu, c\ci nu pot s\

ajung la ceruri? V\d c\ [i mun]ii se lupt\ cu mine. Dar, iat\, v\d

un munte înalt [i cerul deasupra lui. Dac\ a[ vrea s\ urc, m\ simte [i

se face câmpie, deci ce s\ fac eu? Fiindc\ Dumnezeu st\ pe mun]i

[i eu m\ chinui. Toate Îl ascult\ pe El. St\14 pe ceruri [i vede toate

deasupra p\mântului [i le st\pâne[te, iar întunericul nu poate s\ se

apropie de lumina Lui, fiindc\ El Însu[i calc\ deasupra vânturilor

celor înaripate15. {i cum s\-L întristez pe Acesta care de mine S-a

întristat, pentru darurile mele, pe care nu le-a primit? Dac\ voi dis-

truge mun]ii [i p\durile prin foc, ele vor reîncol]i al\turi. Dac\ omor

animalele s\lbatice [i fiarele p\mântului16, ele se vor înmul]i [i mai

mult [i vor m\ri [i mai mult triste]ea mea. V\d, deci, pe Abel, c\ s-a

apropiat primul de Cel Preaînalt17, Care i-a [i primit darul. Fiindc\

12  La fel de bine, termenul ajperiskeyiva poate fi redat [i prin „impruden]\”,

„nechibzuire” [i „nes\buin]\”.
13  Autorul se refer\ aici la zilele crea]iei, când Dumnezeu spunea: „S\ fie… {i

a fost”.
14  Se în]elege din context c\ este vorba de Dumnezeu.
15  Cf. Ps. 17, 10.
16  2hrivo [i kthvnoH desemneaz\ unul [i acela[i lucru: „animal s\lbatic”, „fiar\”,

„bestie”. Utilizarea cuvintelor ce au acela[i sens nu este un lucru neobi[nuit în ope-

rele Sfântului Efrem Sirul. Ele sunt folosite de autor ca s\ exprime intensitatea

dramatismului, în cazul de fa]\, drama prin care trece Cain, din cauza neaccept\rii

darurilor sale de c\tre Dumnezeu.
17  Termen generic pentru a-L numi pe Dumnezeu, to  @Kyisto.
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atunci când st\team noi doi, [Cel Preaînalt] purtându-Se peste da-

rurile noastre a coborât foc [i a primit numai darul lui [Abel], iar

pe al meu, dimpotriv\, l-a l\sat deoparte, a[adar a l\sat jertfa în mâi-

nile mele. Pentru aceasta [i eu Îl voi întrista, dup\ cum [i El m-a

întristat pe mine. Fiindc\ nu pot s\ urc la ceruri ca s\-I exprim

gândurile inimii mele, am g\sit un alt mod s\-L întristez [i eu: îl

voi ucide pe Abel, cel mult dorit, [i pe El Îl va cuprinde întristarea,

cum m-a cuprins pe mine [acum]”.
Cain, gândind acestea, [i-a pus în aplicare planul de a-[i ucide

fratele, spunând în sine: „Voi merge la p\rin]ii mei ascunzând acest

gând [i, prin cuvinte lingu[itoare, îl voi în[ela pe fratele meu, ca

s\ g\sesc momentul propice când îl voi îndep\rta de p\rin]ii no[-

tri [i-l voi urca în munte, astfel încât s\ nu-l plâng\ pe acesta, când

îl vor vedea cum moare. Dimpotriv\, m\ voi apropia cu bucurie,

astfel încât pe Abel s\-l îndep\rtez de p\rin]ii no[tri, f\r\ s\ m\

suspecteze, [i s\-l junghii în câmpie, ca pe un berbec, [i de du-

rere s\-l scap, fiindc\ numai noi doi suntem cei ce aducem Celui

Preaînalt jertfe din roadele [p\mântului] [i din animale. C\ci, iat\,

eu pe p\mânt sunt respins, la fel cum sunt [i jertfele mele, în timp

ce fratele meu a fost primit, împreun\ cu darurile sale. Când îl voi

ucide pe el, nu va mai exista altul care va aduce daruri Celui Prea-

înalt [i durerea mea se va transforma în bucurie”.

Dup\ ce Cain a gândit în sine toate acestea, s-a ridicat [i a mers

la p\rin]ii lui, având gândul cel r\u ascuns. {i de vreme ce a ajuns

la p\rin]ii s\i, le-a spus: „Acum am în]eles bine c\ fratele meu, Abel,

este iubit de Cel Preaînalt, c\ci el L-a iubit pe Dumnezeu. S\ ne

gr\bim deci [i pentru mine s\ facem un sacrificiu lui Dumnezeu18,

fiindc\ ce este mai bine primit decât aceasta, a[adar s\ iubeasc\

cineva pe Dumnezeu [i s\-[i cinsteasc\ p\rin]ii19? {i fiindc\ eu nu

am f\cut acestea, pentru motivul acesta [Dumnezeu] nu a primit da-

rul meu, ci pe cel al lui Abel20. Nu r\mâne decât s\ se roage Abel la

18  Verbul exilewvnomai s-ar traducere mai bine prin „s\-mi isp\[esc un p\cat

prin sacrificiu”. Dac\ am traduce astfel, atunci p\catul pe care Cain trebuie s\-l

isp\[easc\ este cel al invidiei, al urii aproapelui. 
19  Verbul uphretwv desemneaz\ [i „a aduce servicii cuiva”, „a servi”, „a fi în

serviciul cuiva”. Aici se poate observa inspirarea Sfântului Efrem din imaginile

neotestamentare, pe care le pune, a[adar, pe seama lui Cain.
20  Literar „al st\pânului Abel” (tou~ kur-  !Abel). Se poate vedea imaginea iro-

nic\ a lui Cain, în raport cu Abel.
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Dumnezeu pentru mine, ca s\ primeasc\ [i darurile mele”. Tocmai

ce a spus acestea, c\ s-a apropiat cu viclenie de fratele s\u, l-a s\-

rutat în fa]a p\rin]ilor lor, ca s\-l separe de ace[tia.

Îns\ Abel, cel f\r\ de r\utate [i rob adev\rat al lui Dumnezeu,

cu bucurie asculta [i încuraja pe Cain s\ urce în munte [i s\ aduc\

jertfe lui Dumnezeu, spunându-i: „Cuno[ti [i tu însu]i, frate, c\ dac\

pui urechea [i ascul]i, vei [ti c\ cine Îl provoac\ pe Dumnezeu, acesta

a [i murit, precum tu cuno[ti, fiindc\ nu ]i-ai pus n\dejdea în sin-

gurul Creator, adic\ în Dumnezeu. Nu vezi lacrimile lui Adam [i

ale Evei, p\rin]ii no[tri, care plâng cu amar ca s\ nu-L întristeze,

fiindc\ au nesocotit porunca Creatorului [i nu pot nicidecum s\

se consoleze? C\ci au nesocotit porunca lui Dumnezeu, iar ca ur-

mare a dorin]ei lor21 au ajuns s\ cunoasc\ experien]a surghiunului

[i pentru acest fapt plâng în continuare dup\ [via]a] cea ve[nic\.

Dar eu te pov\]uiesc22 s\ te apropii de Dumnezeu, rugându-L f\r\

ezitare, ca s\ nu tr\ie[ti [i tu însu]i zilele tale în plângere, precum

p\rin]ii no[tri. Vezi, frate, c\ ]i-am spus toate”.

Cain, r\spunzând, a zis: „{tiu [i eu acestea, fiindc\ am p\c\tuit

[i L-am sup\rat pe Dumnezeu, dar vino cu mine ca frate. C\ci [tiu

c\ tu e[ti prietenul lui Dumnezeu23. Roag\-L, deci, pentru mine [i

vino în câmpie cu mine, f\r\ lene, ca s\ oferim jertfe lui Dumnezeu,

c\ci este bine s\-L lini[tim pe Dumnezeu”. {i alte cuvinte lini[ti-

toare i-a spus [Cain] ca s\-l lingu[easc\ pe fratele [s\u]: „Iat\,

frate, ]i-am spus ceea ce m\ apas\. Îndep\rteaz\-te de trând\vie [i

vino împreun\ cu mine, ca s\ oferim jertfe lui Dumnezeu”.

Iar Abel i-a r\spuns: „Dimpotriv\, cred c\ cel mai bine este s\

pleci numai tu [i s\ spui: «Ai mil\ de mine, Dumnezeule!». Apro-

pie-te, deci, cu smerenie [i spune: «Ai mil\ de mine, St\pâne! Am

21  Aceea de a fi ca Dumnezeu.
22  Verbul sumbouleuvw poate fi tradus [i prin formele: „te sf\tuiesc”, „te îndrum”.
23  Formularea oJ fivloH tou~ Qeou~ este proprie pentru sfin]ii Bisericii. Orice

sfânt a devenit „prietenul lui Dumnezeu”, iar noi, când ne rug\m sfin]ilor, ne ru-

g\m acestor prieteni ce au tr\it în dragoste fa]\ de Creatorul lor, îndemnându-ne

s\ vie]uim [i noi în prietenie [i comuniune plin\ de dragoste. Când ne rug\m sfin-

]ilor s\ ne ajute, intr\m în comuniune cu prietenia pe care ei o au fa]\ de Dum-

nezeu, chemându-ne [i pe noi s\ tr\im în prietenie, în dragoste jertfelnic\ unul

fa]\ de cel\lalt. Trebuie s\ ar\tam faptul c\ substantivul fivloH („prieten”) provine

de la verbul filwv, sinonim în greaca veche cu agapwv („a iubi”), iar în neo-greac\

sensul este de „a s\ruta”, „a îmbr\]i[a”. 
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gre[it ca [fiin]\] p\mânteasc\ ce sunt, am gre[it ca un om, am gre[it

ca un nebun!». S\ ver[i lacrimi, ca strig\tul t\u s\ ajung\ la por]ile

cerului. Respinge viclenia ta [i spune: «Aici voi muri, St\pâne, în

fa]a milei Tale, pân\ ce m\ vei ierta!». Astfel s\ ar\]i poc\in]a ta lui

Dumnezeu, Cel iubitor de oameni, [i vei lua iertare, c\ci Acesta este

Dumnezeul nostru, r\bd\tor [i îndelung milostiv, [i pe cei ce se în-

torc la El îi prime[te”.

Abel, cel curat [i f\r\ de r\utate, cuno[tea, a[adar, r\utatea lui

Cain. {i cu toate c\ l-a pov\]uit atât de mult, Cain nu [i-a îndoit

inima sa nemiloas\, ci, [i cu mai mult\ râvn\, astfel de cuvinte i-a

spus lui Abel: „Ai mil\ de mine, frate, [i vino cu mine în câmp, [i

cade în genunchi la Dumnezeu pentru mine, ca El s\ Se împace

cu mine”.

Când Abel a auzit toate [cuvintele] acestea de la Cain, i s-a f\-

cut mil\ de el [i i-a zis: „A[adar, sunt eu cauza împ\c\rii tale cu

Dumnezeu? Haide, deci, s\ mergem repede”. Eva, îns\, când a

auzit multa lor vorbire [i când Abel a decis s\ mearg\ [în câmp],
inima ei s-a r\nit [i acestora le-a zis: „Copiii mei dori]i, acest ceas

nu este pentru jertf\. Cu adev\rat, copiii mei, inima mea este agitat\

[i arde v\zând întâlnirea [i lupta [voastr\]. Ce este aceast\ grab\ [i

aceast\ tulburare a voastr\? {i [tu] Cain, unde-l duci pe Abel? Ce

vi se întâmpl\? Nu cumva, oare, Ofis24, care ne-a în[elat pe noi, ace-

la[i iar\[i, din invidie face aceasta, încât s\ v\ în[ele [i s\ v\ fac\ s\

jertfi]i mai înainte de vreme? Fiindc\ vremea aceasta nu este vreme

de jertf\”. Adam, iar\[i, v\zând lini[tea lui Abel [i îngrijorarea lui

Cain25, cu mâhnire a spus: „Merge]i, fiii mei, [i dup\ ce ve]i aduce

jertf\, întoarce]i-v\ la noi”. De asemenea, Eva a spus lui Cain: „Iat\,

[i eu, copiii mei, sunt mam\ a fiec\ruia dintre voi doi; [i aceast\

grij\ o voi avea [i eu, pân\ v\ ve]i întoarce la mine”.

Abia ce au urcat cei doi, p\[ind cu calm [i îngrijindu-se nu-

mai pentru aceasta, pentru cum vor aduce jertf\ lui Dumnezeu, [i

24  Denumire generic\ pentru diavol.
25  Forme antitetice folosite de Sfântul Efrem pentru a descrie starea celor doi

fra]i. Se vede deci c\ puritatea sufletului conduce la o stare de lini[te (galinoVn), de

calmitate, într-o form\ popular\, de tihn\ chiar, în timp ce nelini[tea (ajgw~naH) lui

Cain subliniaz\ sufletul însetat de a s\vâr[i p\catul. Dac\ ]inem cont de valen]ele

lui ajgw~naH („lupt\”, „conflict”), vom observa [i mai bine ac]iunea p\catului asupra

fiin]ei umane. P\catul duce la nelini[te, printr-o lupt\, printr-un conflict interior, în

timp ce lini[tea sufletului înseamn\ victoria asupra p\catului.
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ajungând ei într-un loc [anume], Cain a început s\ se mânie pe

Abel. {i-a schimbat desigur [i mintea26 sa [i cuvinte grele împo-

triva lui Abel [arunca], acuzându-l cu acuz\ nedreapt\, [[i] spu-

nându-i urm\toarele: „Spune-mi deci: pentru care motiv [i unde

este vina mea, c\ eu am fost urât de Dumnezeu, în timp ce tu ai

fost iubit? R\spunde-mi repede! Nu suntem noi cei doi copii ai lui

Adam? {i de ce darul t\u a fost primit, iar al meu [nu]? A[adar,

pentru acest motiv presupui, spunând: Fiindc\ pe mine Dumne-

zeu m-a iubit mai mult decât pe fratele meu! Deci [i întreaga mea

crea]ie [mi-]a oferit-o, ca s\ m\ desf\tez de ea, dup\ cum voiesc.

Îns\ eu voi face nu numai s\ nu te bucuri de aceasta, ci repede te

voi lipsi [i de via]a ta, fiindc\ mi-ai devenit spin [i ai vrut s\ le

mo[tene[ti pe toate, stârnit [fiind] de l\comie”. {i s\rind împotriva

lui ca [o] fiar\ s\lbatic\, i-a rupt din]ii, ca s\-l ucid\.

Îns\ Abel cel curat, când a v\zut pe Cain c\ s-a mâniat astfel

împotriva sa, a r\mas cu totul uimit [i, aruncându-se la picioarele

lui [i rugându-l cu cuvinte de triste]e, i-a vorbit, dorind s\-l îmbu-

neze [i s\-l fac\ milostiv. V\zând îns\ c\ este atât de neînduplecat

[i c\ se gr\be[te s\-l ucid\, i-a spus acestuia: „Acestea sunt cuvin-

tele tale, iubite frate Cain, pe care le-ai spus p\rin]ilor no[tri? Nu

ai spus, rugându-te cu lacrimi, c\ vrei «s\ te rogi lui Dumnezeu cu

evlavie, dar nu ai curaj? Vreau, deci, s\ iau împreun\ cu mine [i pe

fratele meu Abel, pe prietenul lui Dumnezeu, [i doresc s\ vin\ îm-

preun\ cu mine ca [un] frate mult-iubitor [i s\ cad\ în genunchi

[în fa]a] Celui Preaînalt, ca s\ Se împace cu mine». M-ai în[elat

cu adev\rat, frate, prin cuvinte lingu[itoare, precum [arpele cel

26  Cuvântul gnwvmh a provocat o întreag\ dezbatere în literatura de speciali-

tate. Folosit de 41 de ori în Sfânta Scriptur\ (de 33 de ori în Vechiul Testament [i

de 8 ori în Noul Testament), gnwvmh acoper\ sensurile lui „a vrea”, „a voi”, „a hot\rî”

(cf. Edwin Hatch/Henry A. Redpath, A Concordance to the Septuagint and other

Greek Versions of the Old Testament, vol. 1: A-I, Clarendon Press, Oxford, 1897,

p. 273). Pe de alt\ parte, dic]ionarul lui M.A. Bailly (Dictionnaire grec-français,

Editions Hachette, Paris, pp. 410-411) indic\ patru forme pentru gnwvmh: facultate

de cunoa[tere, judecat\ exprimat\, cunoa[terea unui lucru [i semn de recunoa[tere.

Mai multe forme ale lui gnwvmh sunt indicate de G.W.P. Lampe: „minte”, „p\rere”,

„doctrin\”, „decizie”, „sfat”, „judecat\”, „voin]\” (A Patristic Greek Lexicon, Clarendon

Press, Oxford, 1961, pp. 317-318). Interesant c\ editorul grec al operelor Sfân-

tului Efrem red\ gnwvmh cu varianta diva2esh (@Erga, p. 119): „dispozi]ie” (sufle-

teasc\), „dispunere”, „ordonare”, „a[ezare”.
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am\gitor i-a în[elat pe p\rin]ii no[tri cu viclenia lui27. Ai devenit

pentru mine, frate, [arpe însp\imânt\tor, care st\ pe c\rare [i vars\

pe ascuns otrava sa. Ai devenit pentru mine, frate, un r\u lucr\tor

al p\mântului, care a v\zut un copac plin cu roade [i, din invidie,

l-a distrus [i l-a smuls. Ai devenit pentru mine, frate, ca [un] p\s-

tor f\r\ experien]\, care, pentru c\ a v\zut un berbec bun [i l-a

dorit, l-a [[i] sacrificat. Spune-mi, care este vina mea? M-ai auzit

vreodat\ s\ fi spus despre p\mânt sau despre lumea lui c\-l voi

mo[teni? S\-]i spun acum, frate: ale tale sunt toate. Ia-le pe toate,

[te] rog! Numai s\-mi d\ruie[ti aceasta: s\ v\d, a[adar, pe p\rin]ii

no[tri. S\ [tii îns\ c\ niciodat\ nu am fost piedic\ pentru jertfa ta.

Am spus eu, poate, Celui Preaînalt s\ nu primeasc\ darul t\u [i

pentru aceasta te mânii pe mine? Dumnezeu cunoa[te de la început

gândul fiec\ruia [i [tie bine inima ta; înainte s\ te pl\smuiasc\,

[[tie] ce vrei s\ faci. Îns\ îmbuneaz\-te28, frate al meu, accept\ la-

crimile mele [i las\-m\ s\ s\rut p\rul alb al lui Adam [i fa]a Evei.

C\ci, iat\, ochii lor sunt înaintea por]ilor [i mereu se roag\ [pân\]
când ne vor vedea întor[i lâng\ ei. Ce vei face dac\ acum ver[i

sângele meu?”. „Nu! Te rog, frate al meu, c\ci nu va rezulta [ceva]
bun pentru sufletul t\u. C\ci tu te vei cerceta [i atunci ce ap\rare

vei g\si pentru aceast\ [fapt\] înaintea lui Dumnezeu? Crezi, oare,

c\-L vei în[ela? Desigur, vei face cunoscut\ [fapta] înaintea Lui. C\ci

Cel Care cerceteaz\ inimile vegheaz\ [i aici. Pentru aceasta [m\]
rog s\ ajungi la cugetarea pe care ai f\cut-o împotriva mea [i s\-]i

par\ r\u de p\rul cel alb al p\rin]ilor no[tri. Ai, deci, mil\ de mine,

fratele t\u, care cad la picioarele tale, [i vino [împreun\] s\ c\-
dem în genunchi la Dumnezeu, la Cel iubitor de oameni, [i nu

ar\ta c\ [vrei s\-]]i aduni doliu peste doliu [i suferin]\ peste sufe-

rin]\. Nu orbi ochii tat\lui nostru, Adam, [i nici vederea mamei

noastre, Eva, nu o v\t\ma. C\ci, dac\ tu faci aceasta, unde vei

merge [i unde te vei ascunde de la fa]a29 lui Dumnezeu? Cu ce fel

de ochi vei întâmpina pe p\rin]ii no[tri? Ce le vei spune acestora,

când te vor întreba despre Abel cel smerit? Cum vei birui limba ta,

ca s\ te aperi pentru acea întrebarea vrednic\ de plâns? Cum vor

27  Fac. 3, 1-6.
28  Literal: „înmoaie-te”.
29  Literal: „prezen]a lui Dumnezeu”. De asemenea, parousiva poate fi tradus

[i cu „înf\]i[are”.
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suporta urechile tale? De asemenea, cum va cugeta mintea ta do-

liul cel nemângâiat al celor doi [p\rin]i], în timp ce-]i vor spune:

unde este Abel, fratele t\u? Nu-l sili, frate al meu, pe Adam s\ vin\

aici c\utând unde se afl\ trupul meu. {i, apoi, dac\ m\ g\se[te, cum

se va apleca peste mine, v\zându-m\ c\ zac ca un miel junghiat

în ogor? S\ nu dore[ti s\ vin\ [i Eva s\ plâng\ [i s\-[i ung\ p\rul

cel alb cu sângele copilului ei. Pricepe, frate, ce vei face, [i, dac\

presim]i, vars\ lacrimi la Dumnezeu, s\ nu faci aceasta. Dimpotriv\,

î]i spun, p\mântul împreun\ cu lumea este înaintea ta. Folose[te-l!

Mie îmi este de ajuns s\ v\d fa]a ta cea îngereasc\. Eu m\ rog, deci,

v\rsând lacrimi; tu îns\, st\pânit de mânie, nu ai grij\. Cum ai în-

chis ochii t\i, cum s-au închis urechile tale, cum a devenit inima

ta nep\s\toare30, încât s\ nu auzi cuvintele mele, [i te-ai pornit s\

m\ ucizi pe nedrept? Te rog deci, frate, s\ spui lui Adam [i Evei s\

vin\ [i s\ vad\ aceast\ priveli[te timpurie [i junghierea mea cea

trist\. {i precum în Paradis au acceptat desf\tarea [i goi au devenit,

c\ci nu au ascultat de Dumnezeu, s\ vad\ din nou aici junghierea

mea cea dureroas\ [i s\ se întristeze. Precum s-au întristat când au

fost izgoni]i din Paradis, astfel s\ se întristeze [i pentru mortul care

a fost ucis de curând. Las\-l pe Adam s\ s\rute trupul meu cel s\-

r\c\cios31 cu [o] s\rutare ultim\ [i dureroas\. Accept\, o, p\mântule,

sângele meu [i strig\ cu putere c\tre Dumnezeu, ca s\ prime[ti

repede pe cel drept. Acoper\32, o, p\mântule, trupul meu de fia-

rele cele s\lbatice [i de p\s\rile cele de prad\, ca s\ nu-l sfâ[ie

deloc, fiindc\ nu este aici Adam, ca s\ m\ îngroape. Cerurilor, as-

culta]i tristele glasuri ale celui omorât pe nedrept [i nu t\ce]i. Plân-

ge]i-m\, toate bog\]iile p\mântului. S\ m\ plâng\ oile care pasc

în câmpii [i-n mun]i. S\ m\ plâng\ pâraiele de ap\, fiindc\ nu voi

mai vedea turmele mergând. S\ poarte doliul [i iarba câmpiei,

dimpreun\ cu florile ei, fiindc\ nu le voi vedea”.

Chiar dac\ Abel a spus toate aceste cuvinte, ce pot s\ înmoaie

chiar [i [o] inim\ împietrit\, Cain cel fioros [i f\r\ de mil\, ce st\tea

30  Sensul adjectivului anaivs2htoH, -h, -o din acest pasaj este [i de „indi-

ferent”, „nesim]itor”, „indolent”.
31  Traducerea lui tapeinovH nu este numai cea de „smerit”, ci [i cea de „mo-

dest”, „umil”, „s\r\c\cios”, iar în sens figurat: „josnic”.
32  Forma skepavzw poate fi tradus\ [i cu „a înveli”, „a ascunde”, „a t\inui”, „a

masca”.
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ca o viper\ otr\vitoare ce-[i astup\ urechile ei33, s-a înfuriat pre-

cum o fiar\ împotriva celui drept [i pl\nuia cum s\ înf\ptuiasc\

uciderea. {i, dup\ ce [i-a ridicat în în\l]imi mâna sa, cel f\r\ de

mil\ a ucis într-[o] clip\ pe fratele s\u [i, cu bucurie, tic\losul vor-

bea de unul singur: „La ce ]i-a folosit, Abele, c\ toate jertfele tale

au fost primite? Vezi ce ai p\]it [i vezi unde zace râvna [ta] cea

minunat\! Eu acum tr\iesc; tu, din contr\, ai murit. Dar ce voi face

pentru mine însumi, eu tic\losul? Trebuie s\ m\ gândesc în con-

tinuare ce voi r\spunde lui Adam [i Evei despre Abel cel junghiat.

Fiindc\ [tiu c\ cei doi stau înaintea por]ilor [i ne a[teapt\ [i, dac\

m\ v\d c\ m\ întorc singur, necunoscând realitatea, m\ vor în-

treba a[adar despre Abel: ce [i] s-a întâmplat? {i dac\ vor începe

s\ m\ întrebe «De ce ai venit singur?», eu le voi r\spunde cu glas

aspru: «De ce m\ întreba]i despre fratele meu? Nu are dreptul, oare,

s\ mearg\ unde dore[te? Sau: Sunt eu, oare, paznicul s\u34?». {i, de

vreme ce voi vorbi acestora în acest fel, se vor teme s\ m\ întrebe [i

altceva despre Abel. {i dac\ se tulbur\ [i se mânie pentru aceasta,

nu vor putea s\ m\ ucid\. De asemenea, fiindc\ numai ei sunt pe

p\mânt, nu se va afla alt om pe p\mânt care m\ va întreba. În-

gerii nu m-au v\zut, deci nu m\ voi teme de aceasta ci, dimpotriv\,

voi p\[i în continuare cu demnitate35”.

Îns\, în timp ce cugeta [cum] s\ spun\ p\rin]ilor aceast\ jal-

nic\ minciun\, judecata cea dreapt\ a lui Dumnezeu s-a pornit ca

s\ restituie dreptatea lui Abel. {i în timp ce glasul dumnezeiesc îl

st\pânea în mod însp\imânt\tor, de vreme ce se gândea s\ spun\

o minciun\ p\rin]ilor lui, în continuare a r\spuns judec\]ii celei

înfrico[\toare a lui Dumnezeu: „Sunt eu, oare, p\zitorul fratelui meu?36

{i, din nou, vocea dumnezeiasc\ c\tre acesta: «O, Cain, de ce ai ucis

pe fratele t\u, ascunzându-i cu calmitate sângele, în timp ce acesta,

din p\mânt, strig\ c\tre Mine37? De ce ai f\cut aceasta? Ce nedrep-

tate ]i-a f\cut? Fiindc\ a oferit darul s\u cu toat\ sinceritatea? Tu

îns\ de la început ai fost invidios [i r\ut\cios38. Prime[te, deci,

33  Ps. 57, 4.
34  Fac. 4, 9.
35  Sensul lui uperhfavneia este [i de „orgoliu”, „mândrie”.
36  Fac. 4, 9.
37  Fac. 4, 10.
38  Forma kakovyucoH poate fi redat\ [i prin expresia „a fi r\u la suflet”.
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pedeapsa cuvenit\ în raport cu valoarea darului t\u, pentru care ai

ucis cu invidie [i viclenie. Vei r\t\ci pe p\mânt suspinând [i tre-

murând39, ca to]i s\ în]eleag\ c\ ai v\rsat sânge pe nedrept»”. 

Mama lor îns\, nelini[tindu-se, c\ci ace[tia întârziau cu jertfa,

dup\ ce a venit în câmpie, alergând, îl vede pe Abel stând întins în

câmpie ca [un] miel junghiat, iar pe Cain c\ suspin\ [i tremur\ ca [o]
frunz\ în vânt. A stat deci Eva în apropiere [i nu [tia s\ l\mureasc\

vederea cea însp\imânt\toare. Copilul ei z\cea mort, dar Eva nu [tia

chipul mor]ii40 [i, de aceea, î[i striga copilul ei, spunând: „Abele,

Abele, copilul meu, ce ai p\]it? Zaci ca [i cum ai dormi [i mamei

tale nu-i r\spunzi. V\d, într-adev\r, la tine un somn ciudat, c\ci

înf\]i[area [i chipul t\u este vân\t, ochii t\i nu stau lini[ti]i în ca-

vitatea lor, iar picioarele tale [stau] îndoite. Spune-mi, dac\ tu e[ti

Abel, pe care l-am n\scut din trupul meu, sau e[ti [altcineva], di-

ferit? De ce dar taci [i nu vorbe[ti mamei tale? Dac\ nu de altceva,

m\car de izvoarele lacrimilor mele [i de sânii la care ai supt fie-]i

mil\ [i r\spunde-mi. Ce este aceast\ vedere str\in\ [i de nesuportat?

Tu, Abele, taci [i nu vorbe[ti mamei tale, iar eu cu plânsete m\ în-

torc la Adam. Voi plânge pe viitor [i pe tine te voi jeli, copile al

meu, fiindc\ a[a, deodat\, ai fost în[f\cat ca [o] vrabie din bra]ele

mele”. Apoi, întorcându-se spre Cain, îi spune: „Tu de ce suspini,

tremuri [i te chinui precum [o] frunz\ de vânt? De asemenea, de

ce nu stai pe picioarele tale [i de ce hainele tale sunt ro[ii? {i de ce

picur\ sânge pe mâna ta? Dumnezeule, ce este aceast\ priveli[te

însp\imânt\toare?”{i c\tre Cain a spus: „Poate te-a în[elat [i pe tine

diavolul [i te-a condus spre fratricid, precum m-a în[elat [i pe mine?

Te-a v\zut deci [i pe tine [i te-a f\cut uciga[ [i asasinul lui Abel? Vai,

m-am distrus! Cu ochii voi vedea pe Adam cel b\trân [i ce cuvinte

voi spune acestuia? Dac\-i spun realitatea, pe Abel nu îl voi ajuta [i

pe Cain îl voi învinui. De altfel, cum voi fi acuzator pentru copilul

meu? Am mil\ de via]a lui [i plâng moartea celuilalt. Acesta st\ sus-

pinând [i tremurând, iar cel\lalt zace t\cut [i sângele [s\u] strig\. [O]
maic\ nu mai este maic\, [i aceasta, care se bucura pentru copiii ei,

[acum] îi pare r\u. Ce s\ fac [i ce s\ spun? S\-l întristez pe Adam,

39  Fac. 4, 12.
40  TrovpoH 2anavtou simbolizeaz\ în mod concret forma corpului uman dup\

moarte. Imaginea este sus]inut\ de adev\rul c\, prin moartea lui Abel, omul des-

coper\ moartea fizic\, diferit\ de cea spiritual\.
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fiindc\, s\pând p\mântul cu sapa41 [i trudindu-l, va mânca pâinea sa

cu sudoare fe]ei sale?42 S\ m\ plâng pe mine îns\mi, c\ci fiul pe

care l-am n\scut în durere a c\zut, precum cade fructul necopt

din cauza vântului. {i precum noi am acceptat fructul din copacul

în[el\ciunii43, astfel [i acesta a gustat din copacul în[el\ciunii, c\ci

[i pe Abel l-a ucis [i pe sine însu[i s-a lipsit de via]\. El, cel dintâi,

moartea a ar\tat-o [i cel dintâi interpret al amenin]\rii lui Dum-

nezeu44 s-a f\cut. Fiindc\ l-am n\scut pe el din cauza înc\lc\rii

[poruncii], el invidie a ar\tat lui Abel.

Vai, Abele, copile al meu! Nu vei mai veni la tat\l t\u aducân-

du-i miel! Nu vei mai cânta acel cântec în aer liber! Nu vei mai

veghea turmele tale, ap\rându-le! Nu vei [mai] sta pe culmile mun-

]ilor ca s\ admiri jocurile mieilor! Nu vei [mai] mulge ugerele oilor

ca s\ iei lapte! 

Cauza pentru aceast\ nenorocire a mea nu a fost [arpele45, [cum]
nici pomul46, ci dispozi]ia du[m\noas\ fa]\ de porunca lui Dum-

nezeu; a[adar, am cules du[m\nie [i moarte. Plâng, copile al meu,

fiindc\ am pierdut pe fiul meu dup\ fire (katav fuvsh). Fiindc\ l-

am refuzat pe Tat\l meu dup\ har (katav cavrh), am pierdut Pa-

radisul [i moartea am descoperit-o. Din Paradis am luat fructul [i

l-am mâncat, iar din moarte am câ[tigat triste]ea. Paradisul m-a izgo-

nit, iar moartea m-a primit. Fiindc\ am mâncat fructul pomului47,

moarte am cules”.

Dar, iubi]ilor, încetând cuvântul, s\ în\l]\m slav\ Tat\lui, [i Fiu-

lui, [i Sfântului Duh, acum [i pururea [i în vecii vecilor. Amin. 

traducere [i note de drd. Alexandru PRELIPCEAN

41  Dikevlla, „sap\ cu doi din]i”.
42  Fac. 3, 19.
43  Fac. 3, 6.
44  Cf. Fac. 2, 17.
45  Cf. Fac. 3, 13.
46  Fac. 3, 6.
47  Cf. Fac. 3, 12.
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